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1939 áprilisában megtartotta az első magyar kiejtés-versenyt. Pályázhattak az 
egyetem bölosészetkari hallgatói nemre és szaktárgyra való tekintet nél
kül. A résztvevők valamely szabadon választott író művóből olvastak fel 
részleteket. 

Az első ejtési verseny sok-sok érdekes tanulsággal járt . Fényt derített 
arra, hogy milyen nehéz megállapítani a jó magyar ejtés jellemző saját
ságait. Teljesen igazolta azt a nagyjában már megfigyelt jelenséget, hogy 
a> vidékről származók kiejtése összehasonlíthatatlanul jobb, mint a fővá
rosiaké. Kiderült az is, hogy a helyes magyar köznyelv ejtési sajátságait 
nem lehet egyetlen vidéken beszélt köznyelvből megállapítani, mert a köz
nyelvben is érezhetők különböző árnyalatok. Niem szabad tehát ar ra töre
kedni, hogy minden nyelvjárási sajátságot kiirtsunk a köznyelvből, csupán 
csak a színmagyar vidékek beszédében ismeretlen idegenszerűségektől kell 
megtisztítani. Egy váratlan megállapításra is vezetett a verseny, s ez az 
volt, hogy a férfiak kiejtése magyarosságban, ízben felülmúlja a nők kiej
tését. Ezzel a javítás egyik útját is megjelölte. A gyermek nyelvét az any
jától tanulja, tehát elsősorban a nőket kell az idegenszerű ós színtelen köz
nyelvi ejtéssel szemben ellenállóbbá tenni. 

Az első verseny nagy sikerének hatása alatt a bölcsészeti kar a jó ma
gyar ejtési versenyt rendszeresítette. 1940 és 1941 májusában megtartották 
a második és harmadik versenyt, amelyen ismét nagy számban versenyez
tek a legjobb magyarsággal beszélő diák hírnevéért. A jó és helyes eijtés 
versenyei a pályázók érdeméből a szép ejtés versenyeivé alakulnak át. Nem 
is ejtésig versenyek voltak csupán, hanem egy kissé ünnepek i s ; a szép ma
gyar szónak ünnepei. A versenyek és az ítélőbizottság tagjainak a verseny 
tanulságait ismertető észrevételei a tudományos világ számára is nagy ta
nulságokkal jártak. 

A jó és szép magyar beszédért megindított mozgalom láthatólag mind 
nagyobb és nagyobb hullámokat ver. Kodály Zoltánnak köszönhetjük, hogy 
hallóvá tette eltompult fülünket. A Pázmány-Egyetem bölcsészeti kara pe
dig a jó ejtési versenyek megrendezésével és a jó magyar ejtés iratainak 
kiadásával nemcsak a nyelvművelő mozgalomnak, hanem a magyar nyelv
tudománynak is hasznos szolgálatot tett. 

Árvay József 

A szószaporítás egynéhány példája. Az ember arra törekszik, hogy gon
dolatait olyan szabatosan fejezze ki, hogy félre ne értsék, hogy pontosan 
azt értsók, amit közölni akar. Ez a törekvés sokszor a r ra csábítja, hogy 
egyes dolgokat megismételjen, vagy hogy fölöslegesen nyomatékosítson, egy
szóval, hogy szót szaporítson. Ez az a hiba, amelyet a régi stilisztikák pleo-
nazmusnak, tautológiának neveznek. 

Természetesen tudni kell. hogy a szószaporítás (így nevezhető a pleonaz-
mus ós a tautológia együttvéve) nem egy a költői "vagy szónoki ismétléssel 
és fokozással, ámbár mind a kettő hasonló lelkiállapotnak és hasonló szán
déknak a következménye. Ez a mondat például; „Az álmokat nem lehel 
legyőzni, az álmok legyőzhetetlenek" (régecskén hallottam a rádióban) — 
minden látszat ellenére sem szószaporítás, hanem a gondolat ismétlésének 
szónoki formája. 

De nem szaporítom tovább a szót. Azt veszem észre, hogy igen. gyakori 
a kötőszóknak és határozószóknak fölösleges ismétlése, illetőleg szaporítása. 
Az is érdekes, hogy leggyakrabban az ellentétes kötőszók halmozása fordul 
elő, mint pl. de azonban, mégis azonban. Ennek a kettőnek megfordítása, 
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azonban mégis, szükség esetén helyes is lehet.. Arany János Toldi-jáiuik 
második énekében is, ezt olvassuk: Mégis, mind a mellett - mily Isten cso
dája! — Egy zokszót sem ejt ki Toldi Györgyre szája. ; ; 

Nem is szükséges tovább bizonyítgatnom, hogy ismétlés es ismétlés 
között mekkora különbség lehet, a példáknak nagyobb bizonyító erejük lesz. 
Az első: „A tanítórendeket eltiltják a nevelés munkájától es a polgári Kato
likus tanerőket vedig üldözik." Aláhúztam a két kötőszót, az egyik kozulok 
fölösleges. Helyesebb a pedig megtartása, amely ebben az esetben nem^ ellen-
tétes, hanem kapcsoló kötőszó. - A második példa: „Tamási Ároii^ szmten 
ebben az antológiában lép először a nagy nyilvánosság ele. libben a mon
datban is (vagy: szintén) csak az egyik kapcsoló kötőszóra vaa\™f*<%\ 
A harmadik: „...soha életében nem játszott labdarugó c s a p a t a es meflt, 
ennek ellenére egyike a világ legjobb szakértőinek." KeK^}entetfJ^^?, 
kötőszó, közülök egy is elég,, a mégis azokottabb es e c r u e x ^ ^ f * * ™ ^ g 
Példa: ,...az Opera állami intézmény_és így ^ f ^ f ^ ^ ^ Z t ™ 
vészi és műszaki alkalmazottai állami alkalmazottak Vagy a z 1^» ™jy 
a következésképpen fölösleges, de akár a tehát, akar az e^rí következtető 
kötőszó használata természetesebb lett volna. - Az * £ * * J ^ ^ ^ ™ . 
meszelésen nem azt teszi, hogy most már csak * « ^ a K Í £ A c S 5 . 
suk." Elég volna a csak, elég a kizárólag is egymagában ^ m á s o d i k üaü 
vozószó egy kissé csináltnak tetszik, röviden ^ ^elen^ hogy ^rmnden maU 
kizárva. Sajátságos azonban, hogy nem e r e z z u k , / . ? l ° s l ^ ~ ' ^ ^ £ 5 
ütközünk meg rajta, ha a két szó ^ . m e ^ ü ^ ^ k f f S e Ä ^ A 
korunk íróit olvassuk; így csak nyomatékosabba tettük a kifejezést A 
hatodik: „....fontos, hogy a könyvek egyre imndmkabb nove\™ rengeteg 
ben tájékozódhassunk." Világos, hogy ebben a mondatban^c ak az gyík 
határozód óra van szükség: egyre növekvő rengetegében, vagy: mindinKaot) 
l A T í S e t e S b e n - ^ Aeíedifc Példa, ...a legszenvedé^esebb hangú 
S S o m Ä ügy a jobb, mm a baloldalon egyar**.* He yese . 
jobb- ós a baloldalon ^artónf, vagy: mind a jobb, W a j M A A 
«W - mini szerkezet németessé*. - A nyo letodik példa • • ; s 0 ^ a ^ ^ ö 
indokoltabb benne a közpénzek kezelőjét atni. , \ fokozás k e W vimmeg 
ebben a kifejezésben. Helyesen: s o k k » - « ^ Ä * 
todobolt.-/^«^If^r^ert^lfeí?aS Helyesen vagy: B«>-

</t&: „Mostam irasa ^ . ^ ^ n ^ v a T m á r a /m âíaítonsáíz-ban, tehát 
36.01magának." Az rfrofe fogalma^,™*Xkell m á g s a l f ö l o s e r é l n i ) . 
tolosleges (vagy pedig a h a ^ a ^ X ^ ^ tAszmérnök tervezi ŝ fceí̂ / ízű sti-
A tizenegyedik példa: A h^at Sz. J e p ^ t e s z m « ^ ^ ^ ^ l ö s l e g e s . 
Ziw&an." Az egész aláhúzott rész kiüono' f rY mert amúgy azt hiheti aa 
Elegendő, sőt több »,.**?& « « « « * « ^ £ % Ä £ méísem az; annyi 
ember, hogy csak az f*e székely a sti » « " * £ t e r v e z i ( a magyaros stílus is 
mintha azt mondaná, hogy szekelyes ff^Jtedik példa: „...forrásainak 
kevesebb, mint a magyar atr™>-,j„„úm'óan német." Helyesen: forrásainak 
tetemesen M Wfc& része ^ " f ^ t t S o r r á s a i túlnyomóan németek.-
tetemesen nagyobb része nemet, /asy V^,- m u H e l y e s e n : nagyon 
A tizenharmadik: ™™á^T ™Jt&szóban már amúgy is benne van 
feifíí, vagy: nagyon jól esett, mert azxzhk ^ J d f e g 5 f c > A z t s e m 

a jóság is (ízlik = jól esik; J obb is vol na e f f aztfhogy nem ízlett és 
szoktuk mondani, hogy valami rosszul ízlett, eb* 
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ez annyit tesz, hogy nem esett jól. — És végül, hogy a példák száma ne 
legyen 13, a tizennegyedik példa: „ • . . remélhetni lehet, hogy Szent T a m á s . . . 
doktrinái egyengetni fogják az u t a t " Helyesen vagy csupán ennyi: remél
hetni, vagy pedig: remélni lehet. 

Az igekötők dolga. Ezekről az igéhez tapadó határozószókról már több 
ízben volt szó ebben a folyóiratban; hol hibás használatukat kifogásoltu*, 
hol fölösleges voltukra mutattunk rá, hol pedig elhagyásukat hibáztattuk. 
Ez az utolsó tünet nem nagyon régi, és a nyelvi vétségek gyors terjedését 
semmi sem bizonyítja jobban, mint éppen ennek föltűnő elszaporodása. 

Kezdetben csak az úgy tűnik [föl] előttem szerkezetből maradt ki a föl 
igekötő, mindén bizonnyal az úgy tetszik nékem szólás hatására (amit az is 
igazol, hogy ilyen kevert alak is keletkezett: úgy tűnik nékem). Ez az egyet
len hiba elég volt ahhoz, hogy egész sor hasonló keletkezzék. Belőlük elég 
sokat bemutattam volt az EM. XLV. 1940. évfolyamának 256—258. lapján, 
ijesztő és bosszantó gyakoriságuk arra ösztökél, hogy a hibára való rámu
tatással tovább terjedésének meggátlására még egyszer kísérletet tegyek. 
Most is. mint legutóbb, csak válogatott példákat sorolok föl, legtöbbet abból 
a fajtából, amely legtöbbször fordul elő. Mindenik följegyzésemnek előadása 
igen sok helyet foglalna el, de meg fölöslegesnek is tartom, mert vagy meg
győz valakit egynéhány példa is, vagy szekérderéknyi sem. Legfeljebb a 
megdöbbenés volna erősebb a hibarengeteg láttán. 

„A cél megközelítéséig azonban még nem jutottak leli." — olyan há
zasélet, mint a Helmeréké, ma alig képzelhető leli." — „ . . . az utolsó négy 
ábra /eWmosódottsága miatt nem ér semmit." — A Kathona-udvar teme
tője a Szőlődomb felső végében terült leli." — „A költő képtelen, a megfogott 
valóságot kezében ta r tan i , . . . olykor valami szubtilis és zavart homályba 
tűnik leli." — „ . . . az emberek többsége igen nagy vagyoni egyenlőtlensége
ket is szívesen /e£-7visel." 

Szinte asszociálom ezeket a verseket az olasz hegyekkel, pedig egy ma
gyar, sőt „népi" költő életét idézik íföU." •>— „ . . . a zavar és homály pedig a 
modern fantaszikum színeit ölti Iföll." 

„Nemcsak a cselekmény, de a jellemzés is kívánnivalókat hagyott 
[hátra]." 

, a szemeken túl, a magas homlok bolthajtása alatt rendkívül gazdag 
tudás tárházai nyíltak, melyí-ekl /M-/fogyhatatlan anyagot nyújtott[ak] 
az összevetésekre". — „ . . .nagyobb méltóság já r tktí a szellem arisztokra
táinak, min t a világ hatalmasainak". — „De mihelyt közelebbi megjelölést 
akar a szerző, máris egész sor újabb hiba kerül [ki]." — A két pótgondolatot 
az álommnnka olykép választja íki vagy meg]." 

„A metafora hangulatból keletkezett; . . .hogy önmagában jó-e és hatá
sos-e, az nem a logikán fordul [meg]." — „A légzévevés és a lvás mögöt t . . . 
szerteágazó fizikai-kémiai folyamatok sorozata húzódik [meg]." — A gép
kocsivezető kézrekerítésére széleskörű nyomozás indult [meg]." — „Az átte
kintést ezenkívül az a körülmény is /me£f-/nehezíti,..." — „T. víg elbeszélé
seiben jóízű, természetes humor nyilvánul [meg]." — „ . . . nemsokára fel
csendült gyermekesen tiszta hangja, mely áttetsző volt, mint a fény, s finom, 
alig érezhető remegéssel telt [meg], mint a napsugár" (Esetleg: volt tele, 
mint a napsugár) . 

„ . . . a z olvasó nemcsak az íróval, hanem a megfigyelttel is azonosul (méjr 
akkor is, ha ez a megfigyelt ellenszenves és [vissza-]taszító.)" 




